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En betjent hos Kattong. 

En Sköterska. 
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STOCKHOLM, TRYCKT HOS MARCUS & COMP., 1848. 

Första Akten. 

Ett elegant möbleradt Kabinett med fond- och sidodörrar. Bredvid fonden ett stort klädskåp. 


Första Scenen. 


Fru Walström. Bällin. 

Fru Walström sitter i en ländstol bredvid ett bord, med en butelj, ett glas, en tallrick sockerbröd och etl påtändl 
ljus framför sig. Bon häller på att somna t», då det hnackar på dörren. 

FRU WALSTRÖM (hoppar till, torkande sömnen ur ögonen). Hvad . . . hvad var det? . . . har jag lurat af? . . . 
(det klappar ånyo). Det är hem som kommer hem . . . (kastar ögonen pä bordet). Ack hvad här ser ut! (plockar 
hastigt tillsammans buteljen, glasen och tallrickch, hvilket allt hon skyndsamt bär in i del ena af sidorummen). 
Kommer straxt, herre! . . -kommer straxt! . . . (sedan hon stökat i ordning öppnar hon dörren). Ah! . . . si. . . det 
var ju inte hem . . . det är ju herr Bällin! . . . 

BÄLLIN' (med ett ljus i handen och vid dyster sinnesstämning under hela scenen) . . . God afton, fru Walström! 
FRU WALSTRÖM. Det var en sen visit! 

BÄLLIN. Jag kom just nu hem . . och som jag såg, att det lyste hos herr Konjan?der, steg jag in för att be om eld 
på mitt ljus. 

FRU WALSTRÖM. Var så god . . . litet eld är väl det minsta man kan ge en vacker karl. . . 

BALLIN Cstiller ljuset ifrån sig och ser sig omkring). Ar inte herr Konjander hemma än? 

FRU WALSTRÖM. Nej, det är min vana att sitta och vänta långt in på nätterna . . . det är ju fasligt, att en 
gammal man skall föra ett så oordentligt lifl men sä är det med de gamla ungkarlarne. 

BÄLLIN. Han lefver i öfverflöd sjelf, medan han låter sina närmaste anhörige lida nöd, såsom fallet är med hans 
systerson den stackars Alenbergs hustru. 



FRU WALSTRöM. I den saken gör han rätt, tycker jag . . . hvarför gick systersonen stad och gifte sej mot hans 
vilja? . . . hvarför är hans hustru, den nippertippan, så högmodig, att hon icke en gång hälsar på morbrodren? . . . 
kanske han ska gå till henne och ödmjukast fråga, om han får den äran att försörja familjen? . . . 

BÄLLIN. Nå, har man inte ännu fått någon underrättelse om den stackars Alenberg? 

FRU WALSTRÖM. Flan reste utrikes, som herrn vet, for några handelshus i Stockholm och insjuknade i södra 
Fran kr ike . . . och sedan dess har man inte hört något af honom . . . man tror att han är död. 

BÄLLIN. Död? . . . (suckande). Ack den som väl vore död och begrafven! . .FRU WALSTRÖM. Flerr Rallin ser 
så nedslagen ut och har varit det hela långa tiden . . . säkert har någon olycka . . . 

BALLIN. Ja, min fru, den största olycka som kan träffa en menniska! 

FRU WALSTRÖM. Jag vill sväva på att någon olycklig kärlek . . . 

BÄLLIN (faltar häftigt hennes hand). Och denna kärlek skall kosta mig lifvet. 

FRU WALSTRÖM. Så säga alla unga karlar, men de lefva ändå . . . det är ändå bara lättsinnigt prat. . - 
BÄLLIN. Jag älskar inte lättsinnigt jag. 

FRU WALSTRÖM. Hvad! skulle herrn kanske till och med tänka gifta sej? 

BÄLLIN (suckande). Föremålet för min kärlek är tyvärr gift. 

FltU WALSTRÖM. Åh fy! det är mycket obehagligt det, åtminstone för mannen. 

BÄLLIN. Ack ... om ni visste livad det vill säga att porträttera den man älskar. . . 

FRU WALSTRÖM. Ja så . . . herrn målar hennes porträtt? 

BÄLLIN. Hennes man har beställt det. . . Hvar dag sitter hon framför mig, mod sina ögon fästade på mina . . . 
Ack hvad mitt hjerta då klappar.. . det hotar att spränga mitt hröst och vansinnets yrsel fattår min hjerna! 

FRU WALSTRÖM. Hvad säger hon om allt det 

der?BÄLLIN. Jag har ännu inte sagt henne det minsta; men jag har setfe tårar i hennes ögon . . god natt, min fru 
(går till fonden), 

FRU WALSTRÖM. Hvad del ända är för ett lif i de der unga karlarnc! . . . jag har nu varit hushållerska i sexton 
åi - hos hen- Konjander ocb jag har inte förmärkt så mycken känsla i honom att det ens kan fylla en fingerborg! . . 

BÄLLIN (kommer tillbaka). Om jag in te skulle synas till i morgon, så gå till min gamla mostor ocb forbered 
henne . . . 

FRU WALSTRÖM (förskräckt). Herre Gud! . . . herrn tanker väl inte ... 

KONJANDER (utom scenen) sjunger! 

BÄLLIN. Chut! 

.J nttrte iScenen. 

DE FÖRRE. KONJANDER. 

KONJANDER (inkommer glad och upprymd sjungande). 

Kuplett 

1 . 

Jag kommer ifrån Nobis jag, 

Från Oprakällarns glada kunder. 



För Opran jemt jag varit svag; 

Men mest för våningen derunder. 

2 . 

För stora namn jag visst är öm. 

För Almlöf, Dahlqvist och för flere; 

Men hette heldre Hammarström. 

Och voro förste man dernere.(blir dem tarse) Ah! jag har främmande i min våning, ser jag . . . god afton granne . 

. . god afton, fru Walström! hur star till på morgonqvisten? 

FRU WåLSTRÖM (pekar pä klockan). Ser herrn hvad klockan är. . . hvar kommer herrn ifrån så här dags? 

KONJANDER ('med triumferande min'). Jag kominer ifrån Operakällarn . . . ingenting mera och ingenting 
mindre . . . det är tusan hvad den der källarn blifvit uppsnyggad . . . och så farman dricka der ett nytt öl som 
kallas för bocköl. . . har fru Walström nånsin smakt på bocköl? . . . var snäll och ge mej morgonrocken. 

Fru WALSTRÖM. Jaså, herrn har varit på Operakällarn? 

KONJANDER (tar af sig fracken och påtager nattrocken). Jo men är det så, frua lilla! . . . det är ett skönt ställe . . 
. om det är aldrig så tomt der oppe i teatersalongen, så är det ändå alltid fullt hus der-nere pä operakällarn . . . der 
får man veta, hur pjesen gått, hur aktörerna spelat och om de ha ga-stat mycket på amfiteatern och raderna . . • 
det fins inga så skickliga recensenter i hela Stockholm som kvparnc på operakällarn . . också är operakällarn en 
riktig sparbank isynnerhet för aktorerne, ty hvad de förtjena deroppe, lägga de ner dernere och hvad inan lagt ner 
der, ligger i ro, det ar säkert det... ro hit med mina tofflor, frua lilla. 

Fru WALSTRÖM. Men att ko mm a så sent hem! . . .KONJANDER. Na, hvem angår det då? . hvem har rättighet 
att säga någonting åt mig? jag är fri som en extra kammarskrifvare ... ensam som obelisken . . . ogift som Turken 
... se, det kallar jag för lycka, det. 

FRU WALSTRÖM. Men nog vore det bättre, om herrn gick åstad och gifte sig, som annat hederligt folk. 
KONJANDER. Nej, tack ska’ hon ha, fru YVal-ström ... så tokig blir - jag väl aldrig. 

FRU WALSTRÖM. Jag tycker ändå att en god och förståndig hustru . . . inte för ung, utan så der midt emellan . 


KONJANDER. Jag tror vi dröjer med den saken. 

FRU WALSTRÖM. Och små vackra barn . . . 

KONJANDER. Allt bättre och bättre ... de äro rätt söta på långt håll och hos andra, ja . . . men hemma hos sig . . 

. nehej . . . ungarna skrika, hustrun skriker också . . . smörgåsar här och der . . . fläckar på stolar och soffor . . . 
det kallas för äkta sftllhet det. . . Man kommer hem om afton litet upprymd, som jag nu är till exempel. . . Vipps 
kommer mamma emot en med den sista lilla på armen, och då ska' pappa ta’ emot den . . . medan hon klär af den 
äldre . . . och så klippa de sönder mina kortlekar, bygga hus af mina svaf-velstickor och lägga min peruk på till 
tak ... det är äkta sällhet, och så få de messltngen . . . apropos , har frun haft messlingen än ? . . . 

FRU WALSTRÖM. Nej, det'har jag visst inte 

haft.KONJANDER. Skaffa sej den genast då . . . det är modernt och förnämt att ha messlingen, ska’ jag säga 
henne ... det är väl bäddadt åt mig, kan jag tro? . . . 

FRU WALSTRÖM. Ja, herre; men bli inte ond för det jag . . . 

KONJANDER. Låt bli då att tala om giftas ifrån morgon till qväll... bli hon, som jag, ungkarl, det gör hon bäst 
uti... god natt, herr Ballin! . . . god natt, fru Walström! . . . dröm om mig alltförväl... om jag kan tjena henne 
med så litet, så (går emot sin dörr’). 



FRU Walström (afsides). Det gamla odjuret! 

BÅLLIN (tänder silt ljus och följer Konjander). Herr Konjander? 

KONJANDER (spritter till). Hvad är det om? 

BÄLLIN (sakta och mystiskt). Ni har väl inte händelsevis ett par pistoler att låoa mig? 

Konjander (förfärad). Pisto . . . 

BÄLLIN (sakta). Blif inte så förskräckt för det. 

Konjander. Nej ... jag har inga vapen alls ... t men hvad ska ni med dem att göra? 

BÄLLIN. Jo . . . jag ämnar öfva mig i målskjutning. 

KONJANDER. Jaså . . . inte annat... gör sej då en liten rofbössa . . . det gör samma nytta ... - tala vackert vid fru 
Walström, så får hem sej nog en liten rofva . . god natt och sof som ni har börjat.BÄLLIN. God natt! 

FRU WALSTRÖM. God natt, kära herre! (.bägge gå). 

KONJANDER (läser därren). Se sa, nu är allt väl stängdt. . . C<J<*r till kakelugnen). Bet är väl ingen tära för 
elden heller, vill jag tio . . . god natt då med dej, min kära Konjander! . . .. jag tror du är litet mosig i natt, min 
gubbe lilla . . . men det gör ingenting . . . bara du aktar dej för att få Töd näsa . . . gör heller ingenting ... om min 
näsa är gredelin eller svart, så angår det ingen . . . sof sött, bror Konjander . . . det önskar din bäste vän. (går in i 
silt rum gnolande. Scenen är ett ögonblick tom man hör Konjander gnola . . . Bönen pä skåpet i fonden öppnas 
varsamt, Charlotte utkommer derifrunoch ser sig forsigtigt omkring. 

'3'retlje Scenen. 

Charlotte (ensam). 

Ack min Gud! Aldrig mer åtar jag mig dylika kommmissioner . . .jag har knappt en droppa blod qvar i mina 
ådror . . . Det var inte nog med att jag måste smyga mig in, under det hushållerskan sof. . . jag blir kanske 
innestängd . . . Gud! om någon öfverraskade mig (smyger sig sakta till dörren). 

KONJANDER (utstöter ett skrik). Ah! 

(Charlotte förskräckt, skyndar in i skåpet och stänger till dörren).FjefcVe Scenett 
KONJANDER. 

(Inkomma- br&dstörtandc på Scenen darrar och kan knappt tala. Han håller det brinnande ljuset i hand'). 

Ett... ett.. . (ropar med qväfd stämmaj Fru Walström . . . Nej! . . det är inte möjligt. . . jag måtte ha drömt. . . 
och jag hade likväl ögonen öppna ... jag såg helt tydligt... jag till och med hörde! . . . (går mot dörren och 
roparj: Fru Walström! ... det är ovärdigt. . . (,roparj'. Fru Wal.-. . och jag, som gick i milt lugn och gnolade och a- 
nade inte, att helt nära mig lag ., . (skriker): Fru Walström! . . . jag tänkte helt beskedligt krvpa till kojs ... då jag 
får höra ett jamande läte ... fy tusan, är en katt insläppt, tänkte jag . . . det finns inga djur som jag hatar så 
mycket sem kattor . . . jag såg åt under sangen . . . nej . . . der fanns ingen katt. . . just då jag satte foten på 
sängbrädet, började det jama igen ... dä blef jag rädd . . . emellertid sa lyste jag dit med ljuset. . . och hvad får 
jag se i min säng? ... Jo på mitt splitter nya täcke ligger . . . (ropar) Fru Walström! 

lFemte Scenen. 

KONJANDER. FRU WALSTRÖM (i natt-tröja och nattmössa). 

Fru WALSTRÖM (kommer inspringandc). Hvad står på? . . . Hvad är det? ... sitter elden i kuu-tarne? 

KONJANDER. (rusar emot henne). . . . Svara, menniska! . . . bckänn!FRU WALSTRÖM. Slit då inte sötuler 
mina kläder , 

KONJANDER. Hvad har hon gjort? . . . hur! har hon understått sig -. - 




FRU WALSTROM (afsides). Ack min Gud! han har upptäckt! 

KONJANDER. Bekänn! . . . bekänn bara . . . 

FRU WALSTRÖM (darrande). Släpp tröjan, kära herre, så ska jag säga allt... Jo ... det är så att jag mådde litet 
illa och då tog jag mig litet ma-deravin . . . men jag försäkrar, att det yar bara två små glas . . . 

KONJANDER. Jaså . . . hon dricker ur mitt maderavin också! (skrikande) men det var inte det jag ville veta. 

FRU WALSTRÖM. Ja, då vet jag inte. 

KONJANDER (utbrister). Har hon inte reda på barnet kanske? 

FRU WALSTRÖM. Barnet? hvilket barn? 

KONJANDER. (Går till sin kammardörr.) Som hon lagt der på mitt splitter nya täcke. 

FRU WALSTRÖM. Nej, sannerligen för Gud, herre, jag det gjordt! 

KONJANDER (nyper henne). Vill hon tillstå sanningen , menniska? . . . annars svarar jag inte för hvad jag 
kommer att göra. 

FRU WALSTRÖM (skriker). Aj! . . . aj! . . . släpp mig herre . . . hjelp.Sjelfe Seenen- 
DE FÖRRE. BÄLLIN (klädd i nattrock och tofflor, med en mängd papper i handen). 

BÄLLIN. Hvad är här för ett fasligt vasen? 

KONJANDER (släpp er Fru W al ström och rusar på Bällin). Jaså . . . det är ni kanske . . . 

BALLIN (tappar papperen). Så der ja ... nu äro alla mina papper i ordning igen. 

KONJANDER. Då jag nyss kom hem, var ni här . . . inne i mitt rum . . . och de der pistoler* na ni talte om, jaha 
. . . det är ni! ni är det! 

BÄLLIN. Jag? 

KONJANDER. Ja ... ni har lagt pä mitt splitter nya täcke . . . 

BÄLLIN. Hvad för slag? 

KONJANDER. Barnet, vet jag! 

BÄLLIN (siirrar först förvånad pä Eonjander, men utbrister derefter i ett gapskratt). Ah! ha! ha! 

FRU WALSTRÖM. Kors bevars, det måste man se på (går in i rummet). 

KONJANDER (följer henne). Ja här ut det igen, hon ... det råder jag henne till. 

BÄLLIN (samlar ihop sina papper). Men, hvad vill det här egentligen säga? . . . Der satt jag i mitt rum och lade 
ordning mina papper, då på en gång . . . 

KONJANDER (går honom på lifvet). Hör ni då inte? . . . der inne på min säng ... på mitt split-ter nya täcke (för 
sig'), ett så vackert och ömtåligt sidentäcke. 

HALLIN. Det är då verkligen derinne . . . 

KONJANDER. Ett barn ja . . . (mildare). Ett litet sött kräk . . . visserligen . . . det sträckte sina små armar emot 
mig . . . (arg) sådan satbyting! 

1?RU WALSTRÖM (kommer ut). Herre Gud! ett så rart bam ... ja det är riktigt ett präktigt bam. 

KONJANDER. Angår det mig det? . . . harjag med det att göra, jag? . . . Vill jag behålla det kanske? . . . Nej, ta 
det in i sitt rum, fru Wal-ström . . . jag skänker henne ungen . . . håll till godo. 

FRU WALSTRÖM. Åh Gud bevara mig! 



KONJANDER (»and till Ballin). Eller kanske ni... ni är målare och behöfver vackra modeller. 

. . . Vill ni ta barnet... nå väl, håll till godo, hjertans vän, håll till godo. 

BÄLLIN. Nej, jäg tackar. . . 

FRU WALSTRÖM. Men herre . . . 

KONJANDER. Men . . . men . . . men hur fan liar det kommit in i mitt sofrum? min dörr var stängd . . . luckorna 
för fönsterna va skrufvadc, alla spjäll igenslägna . . . barnets far måtte vara en slipad skälm ... så vida det inte är 
modren, som så der illmarigt svingat hit barnet. . . (med utbrott) modren! ... ja, det är ni, fru Walström. 

FRU WALSTRÖM (gråtande). Att herrn ska kunna tro så illa om mig . . .(JBUllin skrattar. Det klappar. Alla se 
förvånade på hvarann). 

KONJANDER (öppnar fonddörren). Stig in. 

Sjnntle Scenen. 

DE FÖRRE SKÖTERSKAN. 

SKÖTERSKAN (i dörren). Bor herr Konjander 

här? 

KONJANDER (lifligt-)- Herre Gud! . . . skulle det kunna vara modren? . . . (drar Sköterskan afsides). Hör pä, 
min goda madam . . . Jag förlåter henne . . . fast hon varit nog djerf, att lägga det i min sängkammare, på mitt 
splitter nya täcke. 

SKÖTERSKAN (som cj fattar meningen). Är det herr Konjander? 

KONJANDER. Ja, jag är Konjander ... ni kommer hit, för att ta igen det, inte så? Sköterskan. Hvad för slag? 
KONJANDER. Hvasa? hvad för slag? . . . det som hon burit hit, förslås . . . 

FRU WALSTRÖ3I. Men kära herre. 

BÄLLIN. Hör då för all del först efter, hvad menniskan vill. 

Sköterskan (aiueies förbryllad). Jo . . . det var ett ungt fruntimmer, som kom till mig för en timma se’n vid pass . 

. . och sade att herrn be-höfde mig . . .iö 

KONJANDER. Jag? 

Sköterskan. Ja . . . för ser hem ... jag är van att handtera små kräk, jag . . . men ursäkta mig, om jag tagit felt 
(vill gå). 

KONJANDER (qvarkällcr henne). Hvad? ni A sköter små barn . . . 

SKÖTERSKAN. Jaa . . . jag är hustru åt svarf-vaven här på gatan och liar sjclf haft elfva barn, utom sex, sju 
stycken annat folks, som jag haft i min vård . . . och om hem behöfver mej, så . . • 

KONJANDER. Drag för tusan . . . 

SKÖTERSKAN. Då har man gjort spektakel med mig . . . ursäkta . . . God natt då, kära herre . . . 

KONJANDER. Nej vänta . . . hvart tar hon vägen? 

SKÖTERSKAN. Hvad vill herrn då ? 

KONJANDER. Hon finner väl, att jag inte kan förstå mej på, hur sådana der späda varelser ska, haudteras . . . 
FRU WALSTRÖM. Nå kom då, kära madam . . . och se på den lilla (går in i rummet). 

Sköterskan (foijer henne). Jaså, det är härinne. 

KONJANDER. Så der ja . . . vacker tillökning i hushållet. 



BÄLLIN. Någon som tänkt: Herr Konjander är gammal ungkarl och utan familj: han kan gerna åta-ga sig en 
värnlös varelse, — har säkert spelt er det här sprattet. 

KONJANDER. Ja, men det är oförskämut både tänkt och gjordt. . . 

BÄLLIN. Men besinna . . . bästa herre ... ni utöfvar ju ett barmhertighetsvcrk. 

KONJÅNDER (ursinnig'). Gå och lägg sig, herre! 

BÄLLIN (skrattande). Ja . . . det var just det jag ämnade göra . . . God natt, granne. Lycka till! lycka till! ha, ha, 
ha (går). 

Ålluntie Scenen 

KONJÅNDER. LRU WALSTRÖM. 

KONJA'NDER. Ja, skratta du, din fördömda kluddarc ... det är ju förskräckligt det här! . . . 

LRU WALSTRÖM (utkommer förtjust). Ack, herre Gud! ett sådant sött barn . . . jag riktigt gra-ulcrar herrn. 

KONJÅNDER. Gratulera . . . till hvad;? . . . (ropar i dörren). Hör på derinne, ... tag bort barnet från täcket och 
lägg det på en stol eller bord ... det är lika mycket hvar. 

LRU WALSTRÖM. Det gråter, herre! 

KONJÅNDER. Kan jag Ivjelpa det, jag? ... låt det gråta ... det rör mig inte! . . . (utåt med mildhet) kära madam, 
trösta det stackars kräkct.Fjru WALSTRÖM. Nå, se det låter höra sig. 

KONJANDER (tvärt, r/är emot henne). Hvad är det, som låter höra sig? . . . kanske att hon så bra ser efter 
dörrarna, att små barn kunna smyga sig in liar, utan att någon menniska märker det. 

LRU WALSTRÖM (i dörren). Se hur den lilla gossen sttäcker sina små armar mot herrn . . . 

KONJANDER (tvärt). Dra för tusan! (tittar in). Ja ta’ mej fan gör han inte så . . . stackars liten . . . (framkommer 
pä scenen). Hör på, min god a fru, efter det lilla kräket nu en gång är här, så inte kan jag kasta det på gatan . . . 
men förbanna mej ska’ jag inte ha reda på barnets familj . . . hvar kommer det ifrån? ... Se så, fru Walström . . . 
hjelp mig ... låt oss söka tillsammans ... låt oss tänka efter, om ingen i huset. . . hvem bor en trappa upp? 

Lru WALSTRÖM. Åh kära herre ... det är ju den der gamla Enkefrun, den der läserskan, som herrn ju vet. . . 

KONJANDER. Den der läserskan . . . hvem vet så noga’t... de der skenheliga damerna äro alltid dc värsta ... än 
två trappor upp, då? . . . 

LRU WALSTRÖM. Professorn? ... den der lärda herrn? ... 

KONJANDER. Nej bevars . . . liar ingen fara ... Så försmädligt. . . och inte ett enda märke, som man kan 
känna igen det på . . . inte en bref-lapp en gång . . . 

LRU walström. Nej . . . jo . . . det var 
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visitkort. . . men det begriper jag inte hvai' jag gjort af. 

KONJANDER. Sök efter det genast (halfhögt med många grimacer inåt). Nej, för fan, inte på täcket! (till fru 
Walström). Se så, skynda sig nu och sök reda på kortet. 

FRU WALSTRÖM. Ja, herre (går). 

JViontle Soemen 

Konjander. SKÖTERSKAN. 

KONJANDER. Kanske jag af det kortet kan få någon ledning . . . (sätter sig i en ländstol och forstiker alt sofva). 

SKÖTERSKAN (utkommer på tå och tillskjuter sakta dörren). Så ja ... nu sofver han . . . (närmar sig Konjander 
och höjer rösten). Herre min Skapare ... en så’n Guds engel till gosse ... jag riktigt gratulerar herrn . . . 

Konjander. Är hon galen? 

Sköterskan. Hvad han är lik sin pappa . . . 

KONJANDER (springer upp). Det är mycket möjligt, det. . . men jag har inte den äran, att vara hans pappa . . . 
Nå, hvad ska’ hon ha för hon sköter honom nu då? . • • 

SKÖTERSKAN (med brådska), lio riksdaler banko i månaden, är vanligt det, herre. 

KONJANDER. Tio banko? . . . och hvem ska’ betala dem?SKÖTERSKAN. Herrn naturligtvis. 

KONJANDER. Jag? . . . Tio banko för ett barn, som inte är milt... jo, hon är god hon . . . Tio banko? det fär jag 
ju sexti stora toddar för! Kan det inte få gå för tio Riksgälds? 

SKÖTERSKAN. Åhjo; men då blir skötseln derefter . . . men inte tränger jag mig på herrn (vill gå). 

KONJANDER. Vänta lite . . . det var också fan till menniska att ta’ vid sig . . . Nå hon ska fa tio hanko då . . . 
Men om hon inte vårdar det, om hon inte är öm emot den stackars varelsen (fattar a ti Sköterskan och skakar 
henne), så . . . så . . . (släpper henne och'kastar sig på cn stol). Kors en Så fatal historia! . . . 

(Sköterskan ni gei' och går.) 

Vinostle Scwtteai. 

KONJANDER. Fru Walström. 

KONJANDER (springer upp emot Fru Walström'). Nå . . . livar är kortet? 

FRU WALSTRÖM. Det är borta . . . jag har säkert tappat det. . . 

KONJANDER. Bravo! . . . hon är kostlig . . . hvar har hon tappat det? ... i trapporna ... i farstun . . . inne i 
rummen kanske? (Blir - varse eii kort på golfvet). Ah! ... se der har jag det. 
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KONJANDER (tar upp kortet). Har man sett maken till slams! 



FRU A\ ALSTROM. Ar det slams det, när jag gömmer det Sa väl? (lemnar Konjander sitt kort). 

KONJANDER. Hvad nu då. . .här är ju två visitkort. . . tag hit (läser). ”Contrakts-prosten Pi-perén ifrån 
Småland” (kastar bort det). Ali! så dumt, Piperén, min garni a vän . . . han är visst inte den far jag söker ... låt se 
det andra (töser) ”Jag dör af otålighet, innan jag får någon underrättelse” . . . (de se pä hvar ann). 

FRU WALSTRÖM. Det Sr skrifvet med blyertspenna. 

KONJANDER. ”Jag dör af otålighet, innan jag får någon underrättelse” . . . 

Fru WALSTRÖM. Om barnet? . . . 

KONJANDER. Ja, det är klart det. . . kortet har legat i barnets kläder . . . 

FRU WALSTRÖM (djupsinnigt). Och fallit ur . . . ja . . . 

KONJANDER. Hon är förbålt snusförnuftig hon . . . Hvar i Herrans namn hade hon ögonen, när de kunde gå 
med barnungen härigenom, utan att hon märkte det! . . (lifligt) Men det måtte väl finnas något namn på kortet... 
Jo ... se här star (närmar sig ljuset och. försöker att lusa). ”Katt. . . det var fan så fint skrifvet. . . Katt. . . 

FRU WALSTRÖM. Katt. . .KONJANDER. Katt. . . 

FRU WALSTRÖM. Katt. . . Katt. . . 

KONJANDER. Låt mig då vara i fred . . . hon ser ju, att jag anstränger mig allt hvad jag förmår. Katt. . . Katt. . 

. Kattong ... ja så står der. 

FRU WALSTRÖM. Kattong? 

KONJANDER. ”Kattong” ja . . . men adressen ... nej det är omöjligt att se den. 

FRU WALSTRÖM (eftertänker). Kattong . . .en Kattong bor på vår gata. 

KONJANDER. Jaså? ... Ge mig min hatt. . . det börjar redan dagas . . .jo, det var en hygglig natt det här. ... På 
vår gata, sa’ hon . . . men husnummern dä? . . . husnummer»? 

FRU WALSTRÖM (bär fram hatten). Han är Grosshandlare . . . eller mäklare . . . jag mins inte så noga. 
KONJANDER. Nummcrn vill jag veta? 

FRU WALSTRÖM. Det vet jag inte . . . men pä högra hand är det. . . ungefär midt på gatan. 

KONJANDER, På högra hand? rnidt på gatan? det var bra. ... Ge mig min paraply! ... Är - han ungkarl? 

FRU WALSTRÖM (öar fram paraplyen). Ja herre ... så vida han inte är gift. 

KONJANDER. Ja . . . det är detsamma. (Ämnar gu ut i nattrock; men hejdar sig). . . . Hvarför säger lion inte till, 
att jag har nattrocken på mig. ... Ge mig min frack. ... 

[Fru Walstrom går in i rummet).KONJANDER (tittar in i rummet upprörd'). Den lilla engeln . . , han tycks säga 
åt mig: gå, söta gubbe, och sök upp min pappa. ... Ja, okända yngling ... jag ska ha’ reda på honom . . . lita på det. 

FRU WALSTRÖM (återkommer). Här är fracken, herre. 

KONJANDER (pålar rocken och går häftigt fram och tillbaka). Jaså, herr Kattong. ... Vi få se, om en 
grosshandlare ostraffad kan belasta en hederlig ungkarl med presenter som han inte vill ha. . men jag skall ska’ 
stämma honom jag . . . och modren med . . . farväl, fru Walström ... se väl efter den lilla till dess sköterskan 
kommer. . . . 

FRU WALSTRÖM. Ja lita på mig, herre. . . . 

(Konjander går ut och Fru Walström går in till barnet). 


Tiontle /Scenen. 



CHARLOTTE. 


CHARLOTTE (framkommer «r skåpet. . . med låg röst). Ett visitkort? . . . hur är det möjligt? . . . Ah! hvad 
frågar jag dessutom efter det. . . . Arma barn! . . . Jag har lyckats . . . det ska lugna modren . . . och nu fort 
härifrån (gar några steg mot dörren). 

K. OX J ANDER (öppnar hastigt dörren). Fru W al ström! 

CHARLOTTE. Ack min Gud! (Gömmer sig bakom dörren, som Jtonjander håller öppen).FRU WäLSTRÖM 
(sticker ul hufvudet genom sidodörren)'. Hvad är det? 

KONJANDER (i dörren). Akta täcket! (Försvinner ett ögonblick, men synes ånyo). Stäng väl till alla dörrar, sä 
jag inte har mig på halsen en unge till, när jag kommer hem. (Slår igen dörren). 

* 


Andra Akten. 

Hos Kattong. En mindre Salong med fond- och sidodörrar. 

Första Scenen. 


KATTONG. AMANDA. BETJENTEN. 

( Vid ridåns uppgång, dricka herm och frun kaffe. Betjenten passar upp). 

KATTONG. Hvad fattas dig, min vän? ... du dricker inte . . . 

AMANDA. Jo, visst dricker jag, söta du! . . . 

KATTONG fögnar i Ctt bref, i det han mumlar för sig sjelf). Återigen nya äfventyr . . . nya skuldsättningar — 
den fördömda menniskan blir en spik i min l ikk ista. 

AMANDA (som följt hans blickar). Hvad går åt dig? hvad menar du med den fördömda menniskan? . . . 

KAT- FRU WäLSTRÖM (sticker ul hufvudet genom sidodörren)'. Hvad är det? 

KONJANDER (i dörren). Akta täcket! (Försvinner ett ögonblick, men synes ånyo). Stäng väl till alla dörrar, sä 
jag inte har mig på halsen en unge till, när jag kommer hem. (Slår igen dörren). 

* 


Andra Akten. 


Hos Kattong. En mindre Salong med fond- och sidodörrar. 


Första Scenen. 


KATTONG. AMANDA. BETJENTEN. 

( Vid ridåns uppgång, dricka herm och frun kaffe. Betjenten passar upp). 
KATTONG. Hvad fattas dig, min vän? ... du dricker inte . . . 

AMANDA. Jo, visst dricker jag, söta du! . . . 



KATTONG fögnar i Ctt bref, i det han mumlar för sig sjelf). Återigen nya äfventyr . . . nya skuldsättningar — 
den fördömda menniskan blir en spik i min l ikk ista. 

AMANDA (som följt hans blickar). Hvad går åt dig? hvad menar du med den fördömda menniskan? . . . 
KAT-KATTONG (sjndJc&nde). Hvad? . . . hvad sade du? 

ÅMANDA. Du dricker ju heller inte. . . . 

KATTONG. Jag? ... jo visst görjag det, min vän. . . . 

AMANDA. Du läser den der biljetten med så oroliga blickar. . . . 

KATTONG. Är du svartsjuk, din lilla toka? 

AMANDA (stiger upp och kastar ängsliga blickar åi dörren; afsides). Min oro tilltager för hvart ögonblick ... om 
han sjelf burit händer på sig! . . . så hotade han i går, den olycklige! . . . 

KATTONG. Hvarför ser du så åt dörren? . . . aha, det var sannt det... du väntar säkert på den der målarn igen . 

. . vet du, min lilla gumma, jag tycker att den der porträtteringen räcker alltför länge. 

AMANDA. Du har ju sjelf beställt porträttet, min vän. 

KATTONG. Men inte att det skulle hållas på dermed ett helt år. 

AMANDA. Börjar du återigen plåga mig med din svartsjuka? . . . 

BETJENTEN. Jag glömde tala om, att en gammal herre varit här och ringt på porten två gånger i dag, mycket 
tidigt. . . han ville nödvändigt tala med herrn . . . och när jag andra gången svarade honom, att herrskapet inte 
var uppstiget blcf han ond och hötte åt mig med sin paraply. (Det ringer). IS'u är han säkert här igen. 

ÄLENBERG (utom scenen). Jag har inte tid att vänta ... jag måste genast tala med herrskapet? . . . 

Hittebarnet. 2KATTONG (lifLigt). Hvad iir det? . . . Var det inte Alenbergs roat? 

inifi'fL Scenen. 

de Förre alenberg. 

ÄLENBERG (inskyndandc). ödmjukaste tjenare, mitt herrskap! 

KATTONG (fattar hans hand). Nä tusenfallt Väl-kommen äter, min vän . . . välkommen frän de dö-das rike! 
Amanda. Vi trodde er vara död ... på fem månader ingen enda underrättelse från er. 

ALENBERG. Jag har hela tiden legat illa sjuk i Lyon . . . rakt omöjligt atf kunna skrifva eller få någon annan att 
göra* det i mitt ställe . . . men, i Guds namn, hvart har min stackars hustru flyttat? ... pä gamla stället, dit jag 
genast for, vet ingen det. . . . 

AMANDA. Frun har flyttat till Regeringsgatan, men husnummern mins jag inte, och på tre månader ha vi inte 
hört det minsta från henne. 

ALENBERG. Jag fortares af en dödande ångest. . . jag skyndade hem till min morbror, men han var redan' 
utgången. 

KATTONG. Han ska’ ju vara rik, den der krabaten . . . om han ville dö, så fick ni ärfva honom. . . . 

ALENBERG. Ärfva honom? . . . husfolket berättar, att lian i natt fått sig en arfvinge i rakt ned-stigande led. 
Hvad frågar jag efter ärfva, allenast jag får återse rnin stackars hustru, som jag inte sett på åtta månaders tid! . . . 
det var don grufiigaste tid jag upplefvat! . . . förlåt, mitt herrskap, men jag måste genast. . . 

KATTONG. Men vi skulle val språka om afia-rema. 

ALENBERG. I eftermiddag ja, men först måste jag hem. (Sakta till Kattong). Hur mår Oscar, grosshandlarns 
son? 



KATTO AG (sakta). Chat! . . . min hustru... 

ALENBERG (ännu saklaré). Har grosshandlarn ännu inte sagt henne, alt före herrskapets giftermål. . . 
K.ATTONG. Nej, och det för den husliga fridens skuli. Oscar - iir nu Sergeant vid Lifgardet till häst. 

ALENBERG. Bravo. 

KATTONG. Bravo ja . . . men han har blifvit en vindböjtel. . . han spelar - , dricker och gör mig tusen förargelser . 

. . han ruinerar mig . . . nyss fick jag ett hrefmed nya påminnelser om pengar. . . ni är - hans vän ... säg honom att 
jag tar min hand från honom, om han inte. . . . chut, min hustru. (Ilögi). Välkommen till middagen . . . jag 
glömmer alldeles min korrespondens. (Gar - till bordet och läser sina bref). 

ÅLENBERG. Mjuka tjenare, inittherrskap. 

gå). 

AMANDA (haller qrar honom). Ett ord, hen - Alenberg!ALENBERG. Jag ber om förlåtelse, men . . . 

AMANDA (sakta). Ni känner ju herr llällin?.. 

ALENBERG. Artisten Bällin ja . . . han som målade fruns porträtt. 

AMANDA. Han håller på med det än. 

ALENBERG (förvånad'). Ett helt år? (Hastar en blick på Hatlong.) Nå? 

AMANDA. Skynda för all del till honom ... jag fruktar - att någon ryslig olycka händt honom ... låt mig för all 
del genast veta... chut, min man .. . 

ALENBENG. Jag förstår - . . . (afsides). Hvar - och en har - sin hemlighet. . . den ena en son, den andra en 
tillbedjare . . . Liksom jag inte hade annat att tänka på (högt). Jag har - den äran att rekommendera mig (skyndar 
ut). 

Tretlje Scenen. 

DE FÖRRE utom ALENBERG. 

KATTONG (afsides). 

Fick jag inte lag i det der brefvet igen 1 . . . man får dyrt plikta för sina ungdomssynder . . . det är - mitt eget fel. . 

. jag har varit för svag emot honom . . . 

, Amanda (afsides). Ja intet tvifvel! . . . han har dödat sig . . . och det för min skull! . . . 

KATTONG (högt). Nå? . . . 

AMANDA (likaledes). Nå?KATTONG. Kors hvad vär målare dröjer länge . i dag! ... i dag skall han väl börja 
med halsen . .. Jag undrar om det drar - lika länge ut som med ögonen och munnen! . . . 

AMANDA. Du är - serdeles älskvärd i dag . . . det der brefVet, som du är - så rädd om, måtte innehålla en hel hop 
intressanta saker . . . 

JFJertie Scenen. 

DE FÖRRE. KONJANDER. 

KONJANDER ('knuffar i dörren undan betjenten och springer in). Nej den här gängen ska ni inte hindra mig från 
alt slippa in (svänger med paraplyel). Jag råder ingen att komma mig på lifvet! . . . (häftigt till Kattong). Är hem 
grosshandlar Kattong? 

KATTONG. Ja det är - det... hvad vill herrn . . . hvem är - herrn? . . . 

KONJANDER (afsides). Han förstår - mig intel (högt). Mitt namn är - Konjander ... jag bor här - bredvid i huset N:o 
21 ... 



AMANDA (afsides). O himmel! ... i samma hus som Bällin! . . . 

KATTONG. Med hvad rätt tränger ni våldsamt in i mitt hus? 

KONJANDER (afsides). Han förstår mig inte . . . skulle det inte vara han kanske? . . . jag måste göra ännu ett 
försök (sakta). Jag • ska’ helsa fråu er son . . . 

KATTONG (afsides). Ack min Gud!KONJANDER. Jag kommer för att. . . 

KATTONG (Jifligt, sukla). Tyst! 

KONJANDER (afsides). Jo . . . det är han . .. jag visste väl jag . . . Presis samma näsa . . . något längre kanhända 
. . . (sätter bort sin paraply). 

KATTONG Cytterst förlägen och sakta lill Amanda'). Lemna oss, min gumma . . > jag har några ord att säga den 
der herrn . . . 

AMANDA. Ja min vän . . . (afsides). N:o 27 . . . samma hus som Bullin bor uti - . . (gdr in till sig). 
KONJANDER (afsides). Nu har jag dig, din klippare! . . . 

Femte Scenen. 

DE FÖRRE utom Amanda. 

KONJANDER (sätter sig, under det Kaltong försig-tigl stänger dörren, hvarigenom Amanda gått ut). Nå, 
min herre . . . 

KATTONG Cstänger Ufoen den motsatta dörren.) Tyst, för Guds skull, tala sakta! — 

KONJANDER. Ja gerna för mig! . . . Var så god och sitt ner och genera sig inte . . . 

KATTONG (sulter sig förargad). Jag tackar på det förbindligaste! . . . 

KONJANDER florkar af sig svetten). Jag hav inte fått en blund i mina ögon på hela natten, ska jag säga . . . och 
se’n har jag sprungit fram och till-baka på morgonqvisten . . . jag har varit här två gånger förut i dag. 

KATTONG (stiller sig bredvid honoiri). För att tala med mig om den vanartige . . . 

KON J AND ER (förvånad). Vanartige! . det är väl tidigt det. . . (hujer rösten). Ja herre . . . 

ni har cn son . . . och ni vill att jag . . . 

KATTONG (förskräckt). Tyst då . . . skrik inte så . . . 

KONJANDER. Jo herre . . .jag ska skrika ,. . 

(rörelse af Kattong) nej ... jag ska inte skrika . . . 

jag förstår ... det är för fruns skull. . . begriper . . . (Katlong gör eltjahande tecken) jag gratulerar. . . Herrn har 
en rätt söt hustru . . . Om jag nånsin skulle gifta mig, skulle min hustru se så »t. . . 

KATTONG (otålig). Men för fan, herre . . . 

KONJANDER (mycket sakta). Ja ... ja . . . jag förstår . . . hon vet inte af gossen . . . det är ni. . . det är inte hon 
som . . . men det kunde ju också vara möjligt att det vore hon och inte ni. . . det händer fasligt lätt... för er är det 
emellertid nu bra som det är . . . 

KATTONG (afsides). Hvad i Herrans namn pratar han (högt). Till saken, herre . . . 

KONJANDER. Till saken ja ... ni har mycket rätt. . . Efter ni nu ville bli af med den der gossen. 

KATTONG. Jag har skaffat honom en god plats . .. 

KONJANDER (bockar sig). Hos mig ja . . . tackar för preferenccn . . . men om min herre tror, att jag 
månadtligen ska ligga i förskott. . .KATTONG. Skrik då inte så, herre. 



KONJANDER. Nej, herre . . . jag ska inte skrika . . . jag vill visst inte ställa till skandal. . . saken blir helt och 
hållet oss emellan . . . 

KATTONG (lattar hans hand'). Och ni kan räkna på min tacksamhet (afsides). Säkert en procenta-rc igen . . . 
KONJANDER. Min önskan är bara att ni tar honom till cr . . 

KATTONG. Herre! hvad tänker ni på? 

KONJANDER. Ja, förstå mig rätt. . . inte hem hit. . . Herre Gud, gossen måtte väl ha en mor, som han kan få 
ko mma till. 

KATTONG (sorgset). Hon är död. 

KONJANDER (rörd). Jaså, hon är död (trycker Kattongs hand). Jag anade det, herre . . . jag anade det. . . 
stackars liten ... det fäster mig ännu mer vid honom. 

KATTONG (rörd). Tack herre . . . tack! 

KONJANDER (i cn annan ton). Men ni lefver, herre ... ni tycks till och med vara i goda omständigheter . . . och 
ni bör väl. då dra försorg om honom. 

KATTONG. Men herre . . . jag kan tröttna 

en gång jag också. 

KONJANDER (förargad). Jaså . . . men jag ska inte tröttna jag! 

KATTONG (förskräckt). Tyst! för Guds skull. . . Om ni låter mig veta hans skuld, så ska jag betala den t illika 
med måttlig ränta.KONJANDER (sro/O- Jag begär ingen ränta . . . jag vill bara ha igen livad jag sjelf gifvit ut. . 

KATTONG. Jag fär dyrt betala Ctt felsteg . . . Om hustru min visste det ringaste, så skulle hon tro att jag 
ruinerade mig för hans skull. 

KONJANDER. Åh nej! . . . det är inte möjligt. 

KATTONG. Inte möjligt... ni vet ju att han har skuld öfver öronen. 

KONJANDER (/ömmad). Öfver öronen! det var tusan att vara tidigt utbildad! . . . har han skuld öfver öronen? 
KATTONG. Bet vet herrn säkert lika sä väl som jag. 

KONJANDER [stiger hastigt upp). Och honom skickar ni till mig. 

KATTONG (stiger äfven upp). Säg er fordran nu bara, så ska ni få liqvid. 

KONJANDER. Ja den är inte stor ... En månads förskott har jag betalt sköterskan . . . det vill jag ha igen . . . 
och sen får ni göra opp med henne bäst ni gitter. 

KATTONG. Sköterskan? behöfver en lång häst-gardist någon sköterska! . . . 

KONJANDER [utbrister). Hvad för slag? . . pratar ni om en lång hästgardist? . . . 

KATTONG. Hyasa! — Är det inte Oscar Scger-qvist ni menar? . . . 

KONJANDER. Det känner inte fan någon Oscar Segerqvist! . . .KATTONG (rasande.) Och ni kommer, för att 
locka ur mig en hemlighet, som jag inte cn gäng velat anförtro ät min egen skugga . . . hvem är ni, herre? . . . 
med hvad rättighet kommer ni hit? 

KONJANDER. Jaså, min herre talar ur den ton . . . lyckligtvis liar jag ert eget visitkort med mig, (lemvar honom 
kortei) läs . . . tror ni jag later huttla med mig, herre! 

KATTONG (stampar med foten). Hvad altan tusan, vill det här säga! . . . 



I)E FORRE. AMANDA. 

AMANDA (förskräckt). Ack min Gud! hvad är här för uppträde? 

KONJANDER (Ull Kaitong). Jo se der har ni nu för ert krångels skull. 

KATTONG. Het är ingenting, min vän, aldeles ingenting . . . (betraktar kortet). Nä ja . . . del 
här är mitt visitkort, ... än se!n dä? 

KONJANDER. Var så god och vänd om det och läs hvad der slär. 

KATTONG (läser). "Jag dör af otålighet innan jag får någon underättclse.” . . . 

Amanda, o himmel! 
k 

KATTONG. Jag känner igen den här stiln . . . 

KONJANDER. Nå? 

(Amanda vill gå).KATTON G (haller henne g var). Amanda! . . . 
stanna qvar (fixerar li onj ander). 

KONJADER (afsides). Hvad ska det här bli af? 

KATXONG (fattar honom i armen). Hvar har ni hittat det har kortet? 

KONJANDER. Pä golfvet. 

KATTONG. Hvar? 

KONJANDER. Hos mig. 

KATTONG. När? . . . säg sanningen, herre . . . 

KONJANDER (afsides). Herr Grosshandlarn slår sig på domarekallet, tror jag (Amanda ger honom ett tecken). 
All! . . . 

KATTONG (vänder sig till henne). Hvad var det? 

AMANDA (helt lugnt). Jag vet inte hvad det kommer åt dig i dag, min vän! 

KATTONG. Jaså . . . (visar henne kortet). Säg mig . . . känner du den här stilen? . . . det är din, skulle jag tro? 
KONJANDER. Fruns stil. . . Åh fanken! 

AMANDA (lugnt). Min stil? . . . Det kan väl finnas flera lika stilar? 

KATTONG. Jaså ... du hor det. 

AMANDA (utbrister i skralt). Ha-, ha, ha. 

KATTONG (visar bestörtning). 

KONJANDER. Ha, ha, ha, (afsides). Hvad skrattar hon åt? 

AMANDA (pekar på kortet). Se här ... se på hvar bokstaf for sig . . . finns väl den ringastelikhet med min stil? 
(skrattande). Är det derföre du säg så bister ut? 

KATTONG (förvirrad). Nej . . . nej . . . men saken är den att herrn här . . . (\*rcd’). Hvad är det egentligen ni vill 
mig, herre? 

KONJANDER (utbrister). Är det inte herms 


visitkort? . . . 



KATTONG (till Amanda). Jo . . . det är verkligen mitt. . . 

AMANDA. Den herrn är tokig . . . och du med . . . (hon rifvcr sönder kortet och kastar bitarna på golf vol'). 
KONJANDER (lifligt). Hvad gör hon? . . . mitt kort! . . . (plockar upp bitame) 

KATTONG. Ja, jag skulle tro, att den der gamla pratmakaren inte har alla sina sinnen i behåll. 

Sjttntie Scenen. 

DE FÖRRE. CHARLOTTE. 

(Hon inkommer hastigt likasom hon vore förföljd). 

CHARLOTTE (afsides). Ack min Gud, man är mig i hälarne. 

AMANDA. Mamsell Charlotte! . . . hvad fattas er? 

CHARLOTTE. Ingenting . . . ingenting ... jag bara sprang för hård t uppför trappan, så att jag blef litet andfådd. 

KONJANDER (söker lägga ihop lapparna). Nej . . . det är omöjligt.Charlotte (blir honom varse). Herr 
Konjander! . . . Ack min Gud! 

Konjander (helsar pä henne). Mjuka tjenare (afsides). Jag tycker mig ha sett den der damen förut. 

AMANDA (fixerar Konjander). Kom in till mig, mamsell... jag ämnade just skicka efter er . . jag har mycket 
med arbete åt er. 

CHARLOTTE (afsides). Hvarför är han här? . . . skulle han misstänka . . . 

KATTONG (sakta Ull Konjander). Passa på, herre, medan dörren är öppen . . . annars torde det. hända, att ni 
kommer ut en annan väg. 

KONJANDER. Jag förstår piken ... jag ska’ bara ta’ min paraply. 

AMANDA (till Charlotte). Stig in, Mamsell! (Kattong lager sina bref frän bordet, hvorefter han går in till sig, 
efter alt ha gjort en betydelsefull geste ät Konjander . . . Amanda stan nar i dörren, ger tecken ål Charlotte, som 
med ångest ser efter Konjander, att gå förut. Under tiden bereder Konjander sig till alt gå). 

Åttonde Scene»a. 

AMANDA. KONJANDER. 

KONJANDER. Hästgardist, sa’ han ... det kan inte vara han som är far till gossen då ... ty gossen är alldeles för 
liten för att vara dragon . . . men var lugn, du lilla stackare ... jag har lofvatskaffa reda på din far . . . ock jag ska’ 
hålla ord (sältcr hatten på hvfvudet och ämnar gå, men mötes af Amanda'). 

AMANDA (halfhögt). Min herre! 

KONJANDER fs/ud A ar). Hvad behagas? 

AMANDA. Tala sakta! 

KONJANDER (sänker rösten). Hvad är det frågan om? — 

AMANDA. Jag begrep genast allt, då ni sa’ husnummern . . . 

KONJANDER. Hva’ sa’? 

AMANDA. Tala ... det är jag . . . 

KONJANDER. Åh! 

AMANDA. Det var verkligen min stil. 

KONJANDER. På visitkortet? 



Amanda. Jag stack det i hans hand ... då jag i går tog afsked af honom. — 

KONJANDER (hårdare). All fan! 

Amanda. Chut!,; 

KONMANDEp. Chut! 

(Amanda går till Jiattomjs dörr och lyssnar). 

KONJANDER C för sig). Det är hon . . . godt! (sätter ifrån sig paraplyen). Det qvittar mig lika . . . om jag får 
vätt på modren eller fadren . . . precis barnets ögon ... något äldre kanhända . . . 

AMANDA (återkommer). Säg mig bara två ord . . . har ni sett honom? 

KONJANDER. Måtto väl det. . . efter han ligger hos mig ... på mitt splitternya täcke (suckar).AMANDA, o, 
himmel! han är särad. 

KONJANDER.. Särad? . . . det är inte under dä att han skriker sä förbannadt. 

AMANDA. Han skriker! ... O Gud. han är dä farligt särad . . . den olycklige . . . hvad har han sagt ät er? 
KONJANDER. Hvad har han sagt? . . . ingenting liar han sagt. . . han kan ju inte tala, vet 

jag- 

AMANDA (tröstlös): Kan inte tala ... Ni be¬ 
drar mig ... ni vill dölja för mig den gräseliga sanningen . . . han Ur död. 

KON.IANDER. Död? 

AMANDA (som fornt). Han har skjutit sig! 

KONJANDER. Har han skjutit sig? . . . det var en morsk unge! . . . 

AMANDA. Och det för min skull. . . hvar är lian? . . . för inig till honom . . . (Bullin synes % fonden). 
AMANDA (uppger ett skri). All! (vacklar och fal-ter af svimmad i K onj änders armar). 

2Vi&ntMe JStceteen. 

DE FÖRRE. BÄLLIN. 

BÄLLIN (skyndar Ull henne). Hvad har händt! . . . 

KONJANDER (afsides). Herr Bullin! . . . 

BÄLLIN. För all del lugna er, min fru! . . .AMANDA (hämtar sig), Ni lefver dä ... ni är dä inte död . . . 

ÖÄLL1N. Nej inte ännu . . . men . . . (blir varse Konjander ock studsar). Herr Konjander! -. . 

AMANDA. Bli’ inte förskräckt... det är den hederlige memiiskan, som lemnat mig underrättelse om er . . . han 
vet allt. 

BÄLUN. Han? . . . 

Konjander (afsides). Vet jag allt? (Uksam fattad af en tunha). Ah! nu har jag det. . . det är han . . . min egen 
granne . . . 

Amanda (nu Konjander). Min herre! ... då ni nu känner vår hemlighet. . . 

KONJANDER (afsides). Ja . . . han är fadren och hon . . . (till Bällin skrattande). Jasä, min gunstig herre, det var 
då ni som spelte mig det der sprattet? (till Amanda) Ja, min fru, han gick rakt in till mig och lade honom på miu 
säng . . . och när jag började röra upp himmel och jord, sä skrattade han mig midt opp i ansigtet med den 
oskyldigaste min i verlden . . . (betraktar Bullin). Det är förunderligt, att jag inte gissade strast. . . (afsides) det är 
precis barnets haka . . . nägot bredare kanhända . . . 



BAI.LIN (förvirrad)«, Hvad säger han? 

AMANDA. Gä r.u, min herre ... gå och räkna på min erkänsla . . . 

KONJANDER. Min nådigaste! jag begär ingenting bara jag får igen hvad jag redan laggt ut. 

BÄLL1N (förvånad). Laggt Ut?KONJANDER. Ja . . . tio Riksdaler banko . . . det är, alltsammans det 
(skrattande). Och dem höll jag på att ta’ af Grosshandlarn . . . 

BÄLLIN (alldeles förbluffad). Hvad är det ni säger ? 

AMANDA. Hvad betyder det här? . . . 

KONJANDER. Förlåt, min nådiga, att jag i er närvaro talar om de der bagatellerna ... för öfrigt hoppas jag, att 
sköterskan ska’ vara er till nöjes. 

BÄLLIN. Ack min Gud! skulle han ha kunnat falla på den tankan att. . . 

AMANDA. Sköterska? ... åt hvem? 

KONJANDER. Åt barnet vet jag. 

AMANDA. Hvad säger ni! 

BÄLLIN. 'Är ni galen, menniska? . . . 

KONJANDER (fattar bådas händer). Chut, mitt herrskap . . . nog förstår jag, att allt det der ska’ yara oss emellan, 
va’ lugna ... er hemlighet är i goda händer . . . men hur fan har ni kunnat lura gubben . . .ha, ha, ha! . . . chut!. ... 
om ni visste hvad den lilla gossen liknar er begge . . . 

AMANDA. Hvilken gosse! . . . 

BÄLLIN (fattar våldsamt tag uti Konjandcr). Hur fan har ni fallit på en sådan idé! . . . 

(Kattong synes i sin dörr). 

KONJANDER (höjer rösten). Släpp mig då . . . det är alldeles ingen idé som fallit på mig ... ett barn finnes helt 
enkelt hos mig . . - och detta rår min herre om . . .Tintatie Scenen. 

DE FÖRRE. KATTONG. 

KATTONG. Hvad for slag? 

-AMANDA (6 tör varse honom'). All! 

KALLIN (ulan att se Kattong). Och ni vägar tro . . . 

KONJANDER (som förut). Ellev också frun . . . det är säkert det. . . 

Kattong. Min hustru . . . 

Bållin. O himmel . . . 

KONJANDER. Mannen! . . . Aj för tusan! (alla se orörligt på hvarandra). 

KATTONG. H.örde jag rätt? ... det der barnet som herrn talte om, skulle stå i något förhållande till min hustru? . 

AMANDA. Hvilken ovärdig misstanka! . . . 

BÄLLIN. Tillåt mig upplysa. . . . 

KATTONG. Jag talar inte er till, herre (till EonjanderJ. Svara mig, herre! . . . 

AMANDA. Ja, förklara er . . . 

KATTONG. Jag befaller det. . . 



AMANDA. Jag vill det. . . 

BÅLLIN. Och jag fordrar det. 

KONJANDER (förvirrad). Jaså ... ni vill att jag ska’ förklara mej . . . alltför gerna då . . . ingenting är enklare . . . 
DE ÖFRIGE (njckandei Konjanders frack). Nå? . . . nå? . . .KON.TANDER. Dot var bara ett litet barn som . . . 
som . . . hvarken bar far eller mor . . . som . . . 
som . . . 

DE ÖFRIGE. Som? . . . som? . . . 

KONJANDER. Och så var det ett. . . ett vi* 
si tkort. . . som . . . 

KåTTONG (häftigt). Ja jag minns . . . det der visitkortet som . . . 

AMANDA (sakta och U7ider munga Iccken till Kon-jander). Clnit! . . . 

KONJANDER (till Amanda i det han besvarar tecknen). Ja så . . . 

KATTONG. Hur var dot med det der kortet? . . . 

KONJANDER. Och så var detherr Ballin, . . . artisten Ballin som . . . som skulle skjula sig för frun och . . . 
BÄIXIN (sakla och under m&nga iccken liil Kon-jander). Chut! . . . 

KONJANDER (till Bullin, besvarande tecknen'). Ja så . . . 

KATTONG (häftigt). Skulle han skjuta sig för f 0m . . . 

KONJANDER. Och så var det en ... en hSst-gardist som heler Segerqvist som ... en son till Grosshandlarn som 
KATTONG (sakta till Konjandcr under munga gri-macer). Chut. . . 

KONJANDER (till ICatlony, besvarande grimacerna). Ja så . . .AMANDA (häftigt). En son till min man? . . . 
KONJANDER (siur sig för pannan). Förbanna mig jag vet hvar jag är hemma! . . Jag kom hit för att. . . för att. . 

DE Ö FRIG A (ifrig O. För att. . . för att. . . 

KONJANDER. För att samråda om orsakerna till. . . 

DE ÖFRIGA. Orsakerna till. , 

KONJANDER (oroligt vridande sig åt alla sidor). Om orsakerna till. . . till. . . (skrikande) till de höga 
brödpriserna. 

DE ÖFRIGE (flata studsa tillbaka). Hvad för slag! . . . 

Elfte Scenen. 

DE FÖRRE. FRU WALSTRÖM. 

FRU WALSTRÖM (alldeles andfådd). Hvar är han? . . . Hvar är han? . . . Ah! ... se der står han. 

KONJANDER. Så der ja . . . Fru W al ström här också ... nå det fattades bara det. 

FRU WALSTRÖM. Ursäkta mig, mitt herrskap, att jag rusar på så här; (till Eonjandsr) men nu har jag någon nys 
om hur det hänger ihop, herre. 

KONJANDER. Ja så, hon har fått nys om det? (till de andra). Det är min gamla hushållerska . . . Fru Walström! 
Nå hvad har hon att säga nu då? 



FRU WALSTRÖM. Jo ... i går eller rättare sagt i natt, då sköterskan och jag gick in till denlilla, så tyckte jag mig 
höra ett buller ... jag brydde mig inte om, utan stängde farstudörrn . . . men i dag på morgonen då jag skulle läsa 
upp den . . . kan herrn gissa hvad jag fick se? . . . 

KONJANDER. Nej . . . 

FRU WALSTRÖM. Jo . . . ett uugt fruntimmer som stått gömd hela natten. 

KONJANDER. Ett ungt fruntimmer! . . . 

FRU WALSTRÖM. Jag skrek till, hon med och dermed så sprang hon sin kos ... jag sprang ef-henne gata upp 
och gata ned . . . och helt hastigt då hon vände om ett hörn . . . {allmän uppmärksamhet), så förlorade jag henne 
ur sigte . . . men det var någon jag mötte, som sa’, att hon sprang upp i det här huset. 

DE ÖFRIGA {lifligt). Har i huset? . . . 

(Charlott skyndar ut ur sidorummet och Vill springa ut genom fonden). 

Tolfie Scenettt, 

DE FÖRRE. CHARLOTTE. 

FRU TV ALSTRÖM Csom blir varse Charlotte, spritt-ger efter och håller henne qvar). Der Ur hon . . . här ha vi 
henne . . . {drager fram henne på scenen). 

KONJANDER (fattande i Charlotte från andra sidan). Jaså, det är hon, min sköna ... nå Gud vare lof. . . jag 
trodde jag skulle bli tokig! . . . 

Charlotte (afsides). Ack min Gud! . . . allt är förloradt! . . . 

KONJANDER. Lugna er nu, mitt herrskap! . . . allt ska ko mm a i dagen . . . (till Charlotte). Varnu så god och 
bekänn, mamsell lilla, så framt hon inte vil! alt Polisen ska blanda sig i saken . . . 

KATTONG (till Charlotte’}. Det är således mamsell som förorsakat denna skandal? . . . 

AMANDA (till Charlotte). Det är ovärdigt handladt. 

KONJANDER. Vänta, jag ska nog reda ut härf-van jag . . . hvem tillhör det stackars barnet? svara genast! . . . 

DE ÖFRIGA (till Charlotte). Förklara er! . . . 

Charlotte. Vill ni veta . . . (afsides). Ha! en idé faller mig in (högty Nå välan, jag vill då omtala allt. . . 
CHARLOTTE (till Konjandcr). Min herre söker efter det lilla barnets anhöriga ... en af dem finnes i detla rum . . 


KONJANDER. Se der ha vi det. . . (till Kat-tong och Biillin). Jo jo, mina herrar (till Amanda) Jo jo, min fru! . . . 
det kryper väl fram slutligen. 

KATTONG (JSällin och Amanda till Konjander). Hem skulle våga . . . 

CHARLOTTE. Mitt herrskap! . . . denne anhörige står . . . 

Alla. Hvar? . . . hvar? . . . 

CHARLOTTE (pekar pä Konjander). Der! 

KONJANDER (hoppar Ull och skriker). Jag! 

(Paus). 

Fru WALSTRÖM. Min husbonde! . . . hvem skulle trott honom om det! . . . 

KATTONG (Ull Konjander). Och ändå vågar hem tränga in i främmandes hus, för att påtruga andra hvad som 
tillhör er! . . . 



AMANDA (Ull Konjander). Det ges ingenting så afsky Yärdt som känslolösa föräldrar! . . . 

MBÄLL1N [till Eonjande»»). Min herre ska stå till ansvar för det uppträde ni tillställt här! . . . 

KATTONG (hotande Ull Konjander). Aflägsna er genast, herre, annars ska initt folk . . 

KONJANDER [som derunder stult alldeles förvirrad'). Men det är ju ett spektakel, mitt herskap! . . . jag måste 
väl sjelf känna . . . 

CHARLOTTE. Sjelfkännedom är svårast af allt! . . . 

KOXJANDER [r/år af och an med stora steg). Det är ju förskräckligt. . . det är ju fasligt. . . Herre min Gud! . . . 
jag måtte väl sjelf veta . . . [ stan nar tvärt). Men om . . . vänta . . . tyst... låt mig tänka efter . . . nej, det är inte 
möjligt. . . [börjar gå igen). Nej tusan! . . . [tvärs i an nar igen) men om . . . om ... nej fan! . . . uff! . . . [slår sig 
för pannan och nedsjunker i en stol). Jag förlorar förståndet! . . . 

'Wrellnntle Scenen» 

DE FÖRRE. ALENBERG. 

ALENBERG (häftigt inspringande). Hvar är han? . . . hvar är han? . . . (skyndar till Konjander och omfamnar 
honom). Min morbror! . . . min hederliga morbror! . . . 

KATTONG och AMANDA. Hans morbror! 

BÅLLIN, FRU WALSTRÖM och CHARLOTTE. Herr Alenbcrg! 

KONJANDER (förvirrad). Du! . . . du, min gosse! ... du lefver då! . . . så mycket bättre . . . men jag . . . jag ... du 
vet inte du . . . 

ALENBERG. Jo jag vet allt. 

KONJANDER (springande). Du tror således ... du vet. . .ALENBERG. Att den lilla vcrldsborgarn, som redan 
gjort sä mycket väsen af sig, är min son! 

KONJANDER (häftigt"). Din . . . (med sorgsen stämma'). Det var synd det! . . . Herre Gud! hvad det ändå skulle 
ha varit roligt. . . (nedsjunker i betraktelser) . 

ALENBERG. Min stackars Amelie trodde mig vara död ... 1 sin förtvjflan lyssnade hon till en väns råd och 
öfverlemnade sitt lilla barn i min morbrors vård; men nu då jag lyckligt återkommit, tar jag min skatt tillbaka. 

Charlotte (tm Konjander). Jagsadejusannt, att herrn var cn af dess anhörige. 

KONJANDER (Ull Alenberg). Lycka till då, min gosse! . . . vet du, det ar ett litet sött barn . . . jag släpper det så 
ogerna ... så små söta armar. . . vet du, del sttäckte dem mot mig . . . det smålog så godt mot mig . . . det ska bli 
mitt i alla fall... ett ståtligt barsöl skall det bli och jag ... jag bjuder er till faddrar (bockar sig för publiken) alla 
sammans. 

KUPLETT. 

På barsöl jag er bjuder alla, 

Om jag får så besvärlig falla, 

J fröknar och mamseller små, 

J måsten alla fadder stå, 

Om det jag likväl beder eder, 

Konfekten den får ni ta’ med er; 

Men er belöning sviker ej, 

Ty fadderkyssen fås af mej. 



Slut. 

* 
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